AU  CREUX
               DE  MON  ÉPAULE

                       Charles Aznavour 1963
Si je t’ai blessée

Si j’ai noirci ton passé

Viens pleurer
               au creux de mon épaule

Viens tout contre moi

Et si je fus maladroit

Je t’en prie chérie pardonne-moi

Laisse ta pudeur

Du plus profond de ton coeur

Viens pleurer
                   au creux de mon épaule

Oublie si tu peux

Nos querelles d’amoureux

Et chérie nous pourrons être heureux

      Oh mon amour

      Ne m’enlève pas
                            le souffle de ma vie

      Ni mes joies

      Pour ce qui ne fut
                          qu’un instant de folie

Ne dis pas adieu

Nous serions trop malheureux

Viens pleurer 
                      au creux de mon épaule

Car si tu partais 

Si mon bonheur se brisait

Mon amour c’est moi qui pleurerais
      ПОПЛАЧЬ  СО  МНОЮ

                      Ш. Азнавур,

 перевод Ирины Олеховой 2000
Я тебя назвал…

О, это слово –  как кинжал!

Но прости! 

Приди, поплачь со мною!

Ты ко мне прижмись

И в плечо мое уткнись,

И прошу, прости и не сердись!

В сердце не таи

Гнева за грехи мои

И прости! 

Приди, поплачь со мною!

Милосердной будь,

Свои кудри мне на грудь

Урони, и ссоры все забудь!

    О, моя любовь!

    Не наказывай меня

                          так жестоко!

    Будь со мной!

    Счастья нам не знать 

            друг от друга далёко.

Не спеши уйти,

Что-то ждет еще в пути?

Верь в любовь! 

Приди, поплачь со мною!

Если ты уйдешь,

Мое сердце разобьешь – 

Моих слез вовеки не уймешь!

